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→ �Chaque année autour du 6 juin, les offices de tourisme des 
plages du Débarquement vous invitent à fêter la liberté 
retrouvée grâce au D-Day Festival Normandy : un programme de 
manifestations touristiques et populaires, culturelles et festives. 
Parachutages, défilés de véhicules, feux d’artifice, concerts, 
reconstitutions de camps militaires, pique-niques géants, 
salons du livre, expositions, bals populaires… Une centaine de 
manifestations pour que la fête soit belle et émouvante pour ce  
81e anniversaire du Débarquement ! Bon séjour en Normandie !

→ �Each year around 6th June, the tourist offices of the Landing Beaches 
area invite you to celebrate freedom! During the D-Day Festival 
Normandy, visitors will enjoy a popular program of festive and cultural 
events including parachute demonstrations, parades of military 
vehicles, fireworks, concerts, reconstitutions of military camps, giant 
picnics, book fairs, exhibitions, dances… A hundred events this year in 
the programme. The Festival promises to be a beautiful and moving 
celebration for this 81st anniversary of the D-Day Landings! We wish you 
a pleasant stay in Normandy!

D-DAY FESTIVAL NORMANDY 2025 
19E ÉDITION

WWW.DDAYFESTIVAL.COM

ARROMANCHES
Tél. 02 31 22 36 45
arromanches@bayeux-tourism.com

BAYEUX
Tél. 02 31 51 28 28
info@bayeux-tourism.com

CAEN
Tél. 02 31 27 14 14
info@caenlamer-tourisme.fr

CARENTAN
Tél. 02 33 71 23 50
ot.carentan@ccbdc.fr

OFFICE DE TOURISME  
COTENTIN
Tél. 08 05 32 02 00
contact@ot-cotentin.fr

COURSEULLES-SUR-MER
Tél. 02 31 37 46 80
contact@coeurdenacretourisme.com

GRANDCAMP-MAISY
Tél. 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

ISIGNY-SUR-MER
Tél. 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

LONGUES-SUR-MER
Tél. 02 31 21 46 87
longues@bayeux-tourism.com

LUC-SUR-MER
Tél. 02 31 97 33 25
contact@coeurdenacretourisme.com

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE
Tél. 02 31 24 23 57
merville-franceville-plage@ncpa-tourisme.fr

MONTFIQUET 
MAISON DE LA FORÊT
Tél. 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

OMAHA BEACH
Tél. 02 31 21 46 00
accueil@isigny-omaha-tourisme.fr

OUISTREHAM
Tél. 02 31 97 18 63
ouistreham@caenlamer-tourisme.fr

PORT-EN-BESSIN-HUPPAIN
Tél. 02 31 22 45 80
port@bayeux-tourism.com

SAINT-AUBIN-SUR-MER
Tél. 02 31 97 30 41
contact@coeurdenacretourisme.com

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE
Tél. 02 33 21 00 33
ot.sme@ccbdc.fr

GOLD BEACH TOURISME
ASNELLES / CREULLY 
GRAYE SUR-MER  
TILLY-SUR-SEULLES
VER-SUR-MER
Tél. 02 31 80 67 08
contact@goldbeach-tourisme.fr

LES OFFICES DE TOURISME DES PLAGES DU DÉBARQUEMENT

SAUF MENTION CONTRAIRE - UNLESS SPECIFIED OTHERWISEGRATUIT/FREE

  31 MAI

CYCLO’SCENIC DAY
Arromanches-les-Bains à la Pointe du Hoc •       E2/C2 
Scenic Route 1944  I  8 h 30 à 18 h 30

→ �Près de 100 cyclotouristes sur la mythique Scenic Route 1944 !  
Participez à cette randonnée vélo conviviale encadrée de 51 km 
entre Arromanches et la Pointe du Hoc (Grandcamp-Maisy), avec 
pause pique-nique, panoramas d’exception sur les Plages du  
Débarquement, retour en bus, et concert années 40 à l’arrivée.  

→ �Nearly 100 cycle tourists on the legendary Scenic Route 
1944! Take part in this friendly, supervised 51km ride between 
Arromanches and the Pointe du Hoc (Grandcamp-Maisy), with a 
picnic break, exceptional views of the D-Day landing beaches, a 
bus ride home and a 1940s concert at the finish.  

Infos 02 31 51 28 28  -   
Inscriptions sur helloasso : https://urlr.me/C27c6m

  31 MAI

17E MARCHE INTERNATIONALE 	  
POUR LA PAIX
17TH INTERNATIONAL MARCH FOR PEACE

SAINTE MÈRE ÉGLISE • Maison de la Paix  I  8 h à 17 h 	  A1
→ �Départ : 8h, grange de la Paix, 25 rue Général Koenig. Arrivée : place Pierre 

Maury. Participation : 3€/pers, gratuit/-12 ans.
→ �Start: 8am, Grange de la Paix, 25 rue Général Koenig. Finish: place Pierre 

Maury. Admission: €3/pers, free for children aged 12 and under.

Infos La grange de la Paix 02 33 41 41 48

  31 MAI

CONCERT SWING MELODIES ORCHESTRA
CARENTAN-LES-MARAIS	   A2 
A10 Canteen - Parc d'activités La fourchette I 15 h à 17 h

→ �Swing, jazz et musiques d’époque rythmeront cette soirée conviviale en plein air.
→ �Swing, jazz and period music will set the pace for this convivial open-air evening.

Infos : 02 33 71 74 94

  31 MAI

ENQUÊTE "D-DAY : LA CARTE CODÉE"
SURVEY ‘D-DAY: THE CODED MAP’

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE • 	  F2
Basilique Notre Dame de la Délivrande I  15 h à 17 h

→ �Mai 1944, dans un abri secret à Caen. Un agent britannique partage des 
informations cruciales lors d’une réunion : le Débarquement approche. Il 
possède une carte codée avec des détails sur les troupes, les parachu-
tages et la coordination des Alliés. Mais quand l'agent est retrouvé mort 
et la carte disparue, le doute s'installe. Place à l’enquête !  

→ �May 1944, in a secret shelter in Caen. A British agent shares crucial 
information at a meeting: D-Day is approaching. He has a coded map 
with details of troops, parachute drops and Allied coordination. But when 
the agent is found dead and the map missing, doubt is cast. Let's get 
investigating!  

Infos  06 41 10 19 10

  DU 31 MAI AU 9 JUIN

VOLS EN HÉLICOPTÈRE POUR  
LE 81E ANNIVERSAIRE
HELICOPTER FLIGHTS FOR THE 81ST ANNIVERSARY

ENGLESQUEVILLE-LA-PERCÉE • RD 514  I  10 h à 18 h	  C2
→ �À l’occasion du D-Day Festival Normandy, décollez depuis les Plages  

du Débarquement pour un vol panoramique en hélicoptère d’une durée 
de 6 à 40 mn.  

→ �For the D-Day Festival Normandy, take off from the D-Day landing beaches 
for a panoramic helicopter flight lasting between 6 and 40 minutes.  

Infos 02 35 80 94 16

Retrouvez les visites  
guidées sur le programme web /
Find out more about the guided tours 
on the web programme
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PAYANT
12 € / adulte 
8 € / enfant

PAYANT
20 € par
personne
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SPECTACLE AU MUSÉE MÉMORIAL  
DE LA RAVINE SANGLANTE
SHOW AT THE MUSEUM

MEAUTIS MANOIR DE DONVILLE • Donville Manor	   A2 
→ �Spectacle immersif avec figurants en tenue et véhicules d’époque : revi-

vez la nuit du 5 au 6 juin 1944 telle que la famille Bucaille l’a vécue et les 
combats de Bloody Gulch les 12 et 13 juin. Restauration sur place. Prévoir 
protège oreilles. Accessible PMR.

→ �Immersive show with actors in period costume and vehicles: relive the night 
of 5 to 6 June 1944 as experienced by the Bucaille family and the fighting at 
Bloody Gulch on 12 and 13 June. Food on site. Please bring ear protection. 
Accessible to people with reduced mobility.

Infos 02 33 42 03 22 

  1ER JUIN

SALON DU LIVRE HISTOIRE ET MÉMOIRES
« HISTORY AND MEMORIES » BOOK FAIR 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Rue de la Liberté  I  10 h à 18 h 30              A1 
→ �50 auteurs présents sous chapiteau. Dans le cadre du salon du livre, dé-

couvrez l’exposition « affiches du Prix Bayeux » du 31 mai au 7 juin à la 
médiathèque de Sainte-Mère-Église. 

→ �50 authors under the big top. As part of the book fair, discover the ‘Prix 
Bayeux posters’ exhibition from 31 May to 7 June at the Sainte-Mère-Église 
media library.

Infos www.ccbdc.fr

  DU 1ER AU 4 JUIN

THE CASTLE BY HQ PROJECT 
CARENTAN-LES-MARAIS • 6 Rue du Bel Esnault  I  9 h à 17 h         A2 

→ �Stand photos souvenirs avec John Photography. Exposition photos 
reconstitution par VB Army Photographer. Chasse aux renseignements 
en famille. Reconstitution d'un poste de commandement de la 101e 
Airborne. Rencontre avec les reconstituteurs. Visite d'un lieu historique.

→ �Souvenir photo stand with John Photography. Re-enactment photo exhibition by 
VB Army Photographer. Workshops in family. Reconstruction of a 101st Airborne 
command post. Meeting with the re-enactors. Visit of a historic site.

Infos contact.klondikegroup@gmail.com

  2 JUIN

SENTIER DE LA MÉMOIRE / MEMORY TRAIL
HIESVILLE • 1 rue de Franqueville  I  14 h 30 à 16 h 30 	   A2 

→ �Partez sur les traces du 506 PIR et du 327 GIR de la 101e Airborne. Les 
différents sites de parachutages, de planeurs, le QG du colonel Sink et 
du général Maxwell Taylor, la batterie du Holdy, le poste de secours du 
capitaine Georges L. Lage, le premier hôpital de la 101e au château de la 
Colombière. Réservation obligatoire. 

→ �Follow in the footsteps of the 506 PIR and the 327 GIR of the 101st Airborne. 
The various parachute and glider sites, Colonel Sink and General Maxwell 
Taylor's HQ, the Holdy battery, Captain Georges L. Lage's first aid post 
and the 101st's first hospital at the Château de la Colombière. With prior 
booking. 

Infos 02 33 21 00 33

  3 JUIN

JOURNÉE FESTIVE / FESTIVE DAY 
CARENTAN-LES-MARAIS • Place du Valnoble  I  9 h à 18 h              A2 

→ �9 h - 12 h : place du Grand Valnoble, exposition de véhicules d’époque.  
16 h– 17 h : défilé de véhicules d’époque.

→ �9am-12pm: Grand Valnoble square, vintage vehicles exhibition.  
4pm-5pm: parade of vintage vehicles.

Infos 02 33 42 74 00

  3 JUIN

BRIEFING DES PARACHUTISTES DU RCPT
RCPT PARATROOPERS BRIEFING

CARENTAN-LES-MARAIS • 			                  B2 
Normandy Victory Museum (Catz) 14 h à 17 h

Découverte des coulisses de la préparation de ces passionnés en uniforme 
d’époque.
A behind-the-scenes look at the preparations made by these enthusiasts in 
their period uniforms.

Infos : 02 33 71 74 94

  3 JUIN

SENTIER DE LA MÉMOIRE AMFREVILLE (50)
MEMORY TRAIL AMFREVILLE (50)

PICAUVILLE • Salle des Fêtes / Festival hall  I  14 h 30 à 17 h 30       A1
→ �Circuit historique sur les traces des hommes du 508 PIR et 325 GIR lors 

des combats sur Amfreville du 6 au 9 juin 1944. Destruction du clocher de 
l'église, la chasse Calais, le bois du Colonel Millet, Joe Gandara, la drop zone 
Tango et les marais, le gué secret, le verger Timmes, l'hôpital allemand…Dé-
part : salle des fêtes d'Amfreville / 50360 Picauville. Réservation obligatoire.

→ �Historical tour following in the footsteps of the men of the 508 PIR and 325 GIR 
during the fighting at Amfreville from 6 to 9 June 1944. Destruction of the church 
tower, the Calais hunt, Colonel Millet's wood, Joe Gandara, the Tango drop zone 
and the marshes, the secret ford, the Timmes orchard, the German hospital, etc. 
Departure point: Amfreville village hall / 50360 Picauville. With prior booking.

Infos 02 33 21 00 33 

  4 JUIN 

CONCERT DE LA LIBÉRATION À BAVENT
LIBERATION CONCERT

BAVENT •  Rue de la Petite Justice  I  18 h 30          	     G3 
→ �La fanfare de Bavent vous invite à son concert de la Libération.
→ �The Bavent brass band invites you to its Liberation concert.

Infos 02 31 78 00 83

  4 JUIN

DÉDICACES ET CONFÉRENCE  
DE CLÉMENT HORVATH
SIGNING SESSION AND CONFERENCE WITH CLÉMENT HORVATH

CARENTAN-LES-MARAIS •	   B2 
Normandy Victory Museum (Catz) I 14 h à 17 h

→ �Un moment privilégié avec un passionné qui met en lumière les lettres de 
soldats alliés, suivi d’une conférence sensible et émouvante à 17h.

→ �A privileged moment with an enthusiast who sheds light on the letters of 
Allied soldiers, followed by a sensitive and moving lecture at 5pm.

Infos  02 33 71 74 94

  5 JUIN

SOIRÉE DANSANTE 81E ANNIVERSAIRE
81ST ANNIVERSARY LIBERATION BALL

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE • 	  	    G3
Salle polyvalente / Festival hall I 20 h à Minuit

→ �Le musée de la Batterie de Merville fête la Libération avec ce repas dan-
sant. Réservation obligatoire avant le 20 mai.

→ �The Merville Battery Museum is celebrating the Liberation of France with a 
meal and dance party. Compulsory booking before May 20th.

Infos 02 31 91 47 53 

  5 JUIN

SOIRÉE LÂCHER DE LANTERNES / LANTERNS RELEASE
CARENTAN-LES-MARAIS • Port Jourdan  I  22 h à Minuit                  A2

 → �22h : premier départ pour la marche depuis le port de plaisance et se-
cond départ en barque électrique depuis le port Jourdan. Sur réservation. 
22h30 : pont de la Barquette, lâcher de lanternes et hommage à Tom Rice.

→ �10pm: first departure for the walk from the marina and second departure by 
electric boat from Port Jourdan. Reservations required. 10.30pm: Barquette 
bridge, release of lanterns and tribute to Tom Rice.

Infos 06 83 60 08 12 

  DU 5 AU 9 JUIN

DÉMONSTRATIONS  DYNAMIQUES DE 
VÉHICULES / DYNAMIC DEMONSTRATIONS

COLLEVILLE-SUR-MER • 	  	   D2
Overlord Museum  I  11 h à 12 h - 15 h à 16 h

→ �Découverte de plusieurs modèles datant de la Seconde Guerre mondiale 
en mouvement. Vous pourrez observer leur mécanique en action et en 
apprendre davantage sur leur fonctionnement et leur histoire. Selon météo.

→ �Discover several Second World War models in motion. You can watch their 
mechanics in action and learn more about their operation and history. 
According to weather conditions.

Infos 02 31 22 00 55 

  4 JUIN

PARACHUTAGES / PARACHUTE DROPS 
AZEVILLE • La Rue  I  11 h à 19 h

→ �Les parachutistes de l’association Canopy Parachuting Team 
(RCPT) sauteront sur la batterie d’Azeville. Entrée libre et  
gratuite sur la zone d’observation des parachutages à partir 
de 11h. Sauts prévus entre 13h et 16h. Exposition – Concert -  
Restauration sur place.

→ �Paratroopers from the Canopy Parachuting Team (RCPT) will be 
jumping over the Azeville battery. Free entry to the parachute 
observation zone from 11am. Jumps scheduled between 1pm and 
4pm. Exhibition - Concert - Food on site.

Infos 02 33 40 63 05 

22 h 45
21 h

17 h à 19 h
17 h

  31 MAI  
  6 JUIN    

  1ER JUIN  
  8 JUIN    
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  31 MAI 

THÉÂTRE : 338 JOURS / THEATER PLAY : 338 DAYS
CARENTAN-LES-MARAIS • Rue de la halle – 20h30

→ �Une pièce puissante et historique. 
→ A powerful and historic play.

Infos 02 33 71 23 50
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  5 JUIN

CONFÉRENCE AVEC JEAN TURCO, VÉTÉRAN 
DE 1940 / CONFERENCE WITH JEAN TURCO, 1940 VETERAN

CARENTAN-LES-MARAIS Normandy Victory Museum (Catz) I 17 h  B2
→ �Jean Turco, 107 ans, vétéran de 1940 et ancien député, partagera son 

histoire aux côtés de Florent Plana.
→ �Jean Turco, 107, a 1940 veteran and former Member of Parliament, will be 

sharing his story with Florent Plana.

Infos  02 33 71 74 94

  5 JUIN

PARACHUTAGE D'HOMMES EN TENUE D'ÉPOQUE	
PARACHUTING OF MEN IN PERIOD COSTUME

SAINT-MARTIN-DE-VARREVILLE  I 19 h	      B1

Infos  02 33 41 39 81

  DU 5 AU 9 JUIN 

VILLAGE D’EXPOSANTS / EXHIBITORS' VILLAGE
COLLEVILLE-SUR-MER • Overlord Museum  I  9 h 30 à 19 h             D2

→ �Grande variété de stands. Vous y trouverez des pièces uniques, allant des 
souvenirs de la Seconde Guerre mondiale aux objets militaires, ainsi que 
des vêtements et accessoires d'époque.

→ �A wide variety of stands. You'll find unique items ranging from Second 
World War memorabilia to military items, as well as period clothing and 
accessories.

Infos 02 31 22 00 55 

  DU 5 AU 9 JUIN  

ANIMATIONS ET EXPLICATIONS  
DE L'ÉQUIPEMENT AMÉRICAIN
ANIMATIONS AND EXPLANATIONS ABOUT AMERICAN EQUIPMENT

QUINEVILLE • 18 Avenue de la Plage  I  10 h à 19 h	   A1
→ �Durant votre visite du musée, faites la rencontre de reconstituteurs en 

tenue d'époque, qui vous présenteront leurs équipements.
→ �During your visit to the museum, meet the re-enactors dressed in period 

costume, who will show you their equipment.

Infos 02 33 95 95 95 

  6 JUIN

RENCONTRE-SIGNATURE AVEC TOM WILSON
SIGNING SESSION WITH TOM WILSON 

COURSEULLES-SUR-MER • Centre Juno Beach  I  10 h à 13 h          F2
→ �Le Centre Juno Beach a le plaisir d’accueillir le révérend Tom Wilson et son 

épouse Dawn Cornelio pour une rencontre-signature. Ils présenteront 
trois ouvrages passionnants.

  6 JUIN

CONFÉRENCE « LE MYTHE ENIGMA »
CONFERENCE ‘THE ENIGMA MYTH

CARENTAN-LES-MARAIS			      B2
Normandy Victory Museum (Catz) I 10 h 30

→ �Edmond Kern retrace l’histoire fascinante de la machine Enigma et son 
rôle dans la guerre des messages codés. Démonstrations interactives 
visibles dans le musée, toute la journée les 5, 7, 8 et 9, l'après-midi le 6.

→ �Edmond Kern tells the fascinating story of the Enigma machine and its 
role in the coded message war. Interactive demonstrations can be seen 
throughout the museum, all day on the 5th, 7th, 8th and 9th, and in the 
afternoon on the 6th.

Infos  02 33 71 74 94 

  6 JUIN 

AUBADE - SOMME BATTLEFIELD PIPE BAND 
ARROMANCHES-LES-BAINS • Esplanade du musée du 	                  E2 
Débarquement / Museum esplanade  I  12 h 30 à 13 h

→ �Fondé en 1989, le Somme Battlefield Pipe Band est une association, régie par 
la loi de 1901, dont le but est de promouvoir la musique et l'histoire des Soldats 
Ecossais, qui ont particulièrement marqué, par leur sacrifice, le département 
de la Somme et le Nord de la France pendant la Première guerre mondiale. 

→ �Founded in 1989, the Somme Battlefield Pipe Band is an association 
governed by the law of 1901, whose aim is to promote the music and 
history of Scottish soldiers, whose sacrifice left a particular mark on the 
department of the Somme and northern France during the First World War.

Infos 02 31 10 72 91 

  6 JUIN

JOURNÉE FESTIVE / FESTIVE DAY
CARENTAN-LES-MARAIS • Place du Valnoble  I  12h30 à 14h30   A2

→ �12h30-14h30 : D-Day Village, concert de Madeeson & Co. Musique des 
années 30 à 50.

→ �12.30pm - 2.30pm: D-Day Village, concert by Madeeson & Co. Music from 
the 30s to the 50s.

Infos 02 33 42 74 00 

  6 JUIN

JOURNÉE RENCONTRE AVEC LES VÉTÉRANS
MEET THE VETERANS

COLLEVILLE-SUR-MER • OVERLORD MUSEUM  I  13 h 30 à 16 h    D2
→ �Ne manquez pas une occasion exceptionnelle de rencontrer des vétérans 

de la Seconde Guerre mondiale, accompagnés de la Best Defence Foun-
dation pour la 4ème année consécutive. Rendez-vous à partir de 13h30 
pour les accueillir dès leur arrivée et 15h pour une séance de dédicace.

→ �Don't miss this exceptional opportunity to meet veterans of the Second World War, 
accompanied by the Best Defence Foundation for the 4th year running. Meet them 
from 1.30pm to welcome them as they arrive, and 3pm for a signing session.

Infos 02 31 22 00 55

  6 JUIN

AUTOUR DU PARACHUTISTE, DEPUIS  
SON ÉQUIPEMENT JUSQU'À SON SAUT
PARATROOPER DEMONSTRATION

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE •  
Musée de la Batterie de Merville / Merville Battery Museum  I  16 h   G2

→ �Durant tout l'après-midi, cette animation pour petits et grands vous in-
vite à découvrir tous les secrets de préparation des parachutistes durant 
la guerre. Inclus dans le prix d'entrée au musée.

→ �Throughout the afternoon, this animation for young and old invites you to 
discover all the secrets of the preparation of the parachutists during the 
war. Included in the price of admission to the museum.

Infos 02 31 91 47 53

  6 JUIN

PRESTATION DE FIONA HARRISON 
ARROMANCHES-LES-BAINS •  Cale Neptune  I  18 h à 19 h            E2

→ �Chanteuse populaire, Fiona Harrison a consacré la majeure partie de sa 
carrière professionnelle à la musique des années 1940. Elle a donné des 
spectacles dans de nombreux théâtres et cabarets !

→ �A popular singer, Fiona Harrison devoted most of her professional career 
to the music of the 1940s. She performed in many theatres and cabarets!

Infos 02 31 10 72 91 

  6 JUIN

LE BANQUET DE LA LIBERTÉ / THE BANQUET OF FREEDOM

VIERVILLE-SUR-MER • Camping Omaha beach  I  18 h 30 à 23 h   C2
→ �Rejoignez-nous pour un moment de convivialité ! A partir de 18 h 30 : Soirée 

Moules Frites animée par le groupe Sweet Tone - 22 h : Marche aux flambeaux - 
22 h 30 : Feu de camp en mémoire des soldats. Selon conditions météo. 

→ �From 6.30pm: Mussels and chips evening with the band Sweet Tone - 
10.00pm: Torchlight march - 10.30pm: Campfire in memory of the soldiers. 
According to weather conditions. 

Infos 02 31 22 41 73

  6 JUIN

CONCERT DE LA LIBERTÉ /LIBERTY CONCERT
COLLEVILLE-SUR-MER •  OVERLORD MUSEUM  I  19 h à 23 h 30   D2

→ �Plongez dans l'ambiance des années 40 avec les DDay Ladies, ce trio qui 
rend hommage à l'esprit de la Libération à travers le répertoire enjoué des 
Andrews Sisters. Parking gratuit, buvette et restauration sur place. Ne 
pas hésiter à venir habillé dans un style années 40.

→ �Dive into the atmosphere of the 40s with the DDay Ladies, a trio that pays 
tribute to the spirit of liberation through the light-hearted repertoire of the 
Andrews Sisters. Free parking, refreshments and food on site. Don't hesitate 
to come dressed in 1940s style.

Infos 02 31 22 00 55

  6 JUIN 

MADEESON & CO
ARROMANCHES-LES-BAINS Esplanade du musée du 
Débarquement / Museum Esplanade  I  21 h à 23 h 	                  E2

→ �Allant de 1 à 15 artistes, les Madeeson & Co vous proposent un panel de 
chansons historiques, de la guinguette des années 30 jusqu'au swing et 
Rock n' Roll des années 50; en passant par les "standards" du Jazz de ces 
Big Band qui faisaient fureur dans les années 40.

→ �From 1 to 15 artists, Madeeson & Co offer you a range of historic songs, 
from the guinguettes of the 30s to the swing and rock ‘n’ roll of the 50s, not 
forgetting the jazz standards of the Big Bands that were all the rage in the 40s.

Infos 02 31 10 72 91 

  6 JUIN

JOURNÉE FESTIVE / FESTIVE DAY   	   A1
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • 6 rue Eisenhower  I  10 h 30 à 23 h 45

→ �Place du 6 juin : 10h30-11h : démonstration commentée sur les para-
chutistes américains. Reconstitution historique. 16h30-18h30 : expo-
sition de véhicules d’époque. 19h-20h30 : concert de Jean-Marie Tho-
mas, musiques américaines des années 40. 21h-23h30 : bal de la liberté 
avec le groupe Flashback, musiques rétros. 23h30 : démonstration 
commentée de l’utilisation de deux phares de recherche anti-aériens.

→ �« Place du 6 juin »: 10.30am - 11am: Guided demonstration of American 
paratroopers. Historical re-enactment. 4.30pm - 6.30pm: exhibition 
of vintage vehicles. 7pm - 8.30pm: Concert by Jean-Marie Thomas, 
American music from the 40s. 9pm - 11.30pm: Freedom Ball with the 
Flashback group, retro music. 11.30pm: Guided demonstration of the 
use of two anti-aircraft searchlights.

Infos 02 33 41 31 18 
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→ �The Juno Beach Centre is delighted to welcome the Reverend Tom Wilson 
and his wife Dawn Cornelio for a book signing. They will be presenting three 
fascinating books.

Infos 02 31 37 32 17
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  DU 6 AU 8 JUIN

GUINGUETTE À L'ATELIER DE CARENTAN
CARENTAN-LES-MARAIS • 11 Rue Jean Truffaut  I  10 h à Minuit   A2

→ �Ambiance guinguette, concerts, boutiques éphémères, vêtements 
vintage. 06/06 : 21h, concert du groupe Swing Melodies Orchestra. Airs 
populaires. 07/06 : 21h, concert duo accordéon/voix avec Sergio Tomassi 
et Catherine Dargent. Airs d’Edith Piaf. Restauration sur place.

→ �Guinguette atmosphere, concerts, ephemeral boutiques, vintage clothes. 
6th June: 9pm, concert by the Swing Melodies Orchestra. Popular tunes. 7th 
June: 9pm, concert by accordion/voice duo Sergio Tomassi and Catherine 
Dargent. Edith Piaf tunes. Catering on site. 

Infos 06 34 03 46 45

  DU 6 AU 8 JUIN

BOWU FESTIVAL - CELTIC VIBRATIONS
OUISTREHAM • Promenade de la Paix  I  10 h à 00 h 30 	   G3

→ �Le BOWU Festival revient à Ouistreham Plage : concerts celtiques, parade 
de cornemuses, animations, exposants, et ambiance festive au Celtic Pub.

→ �The BOWU Festival returns to Ouistreham Plage with Celtic concerts, a bagpipe 
parade, entertainment, exhibitors and a festive atmosphere at the Celtic Pub.

Infos contact@bowufestival.com

  DU 6 AU 9 JUIN

FESTIVAL RÉTRO #3 
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Brasserie de Sainte-Mère-Eglise              A1 
7 Rue de la Cayenne  I  10 h à 23 h

→ �Plongez dans l'ambiance rétro et festive de la 3e édition du Festival Rétro 
de Sainte-Mère-Église ! Camp de reconstitution US, camp Amérindien, 
marché rétro, concerts. 

→ �Immerse yourself in the retro and festive atmosphere of the 3rd edition 
of the Sainte-Mère-Église Retro Festival! US re-enactment camp, Native 
American camp, retro market, concerts.

Infos 02 33 95 92 67 

  DU 6 AU 9 JUIN

FÊTONS LA LIBERTÉ RETROUVÉE AU 
CHÂTEAU DE FONTAINE HENRY
CELEBRATE REFOUND FREEDOM

FONTAINE-HENRY • 3 Place du Château  I  10 h à 19 h	   F2
→ �Camp de reconstitution historique, animations, véhicules des années 40, 

entrée libre, visites du château payante.
→ �Historic re-enactment camp, entertainment, vehicles from the 1940s, free 

admission, château tours at an additional cost.

Infos ACC Normandie

  DU 6 AU 9 JUIN

OUVERTURE DES PASSERELLES  
D'OMAHA AU PUBLIC
OMAHA FOOTBRIDGES OPEN TO THE PUBLIC

VIERVILLE-SUR-MER • Avenue de Bedford	   C2
→ �Faire connaître au public l’utilité des passerelles pendant la Seconde 

Guerre mondiale et permettre aux personnes qui le souhaitent de pouvoir 
les traverser. Exposition sur place. Le 06/06 de 13 h 30 à 17 h et du 07 au 
09/06 de 10 h à 17 h. Selon conditions météo. 

→ �To raise public awareness of the usefulness of the footbridges during World 
War II and to enable people to cross them if they wish. Exhibition on site. 06/06 
from 13:30 to 17:00 and 07 to 09/06 from 10:00 to 17:00. Weather permitting.

Infos 06 36 18 85 12

  7 JUIN

GRANDE PARADE DE SWORD BEACH
SWORD BEACH GREAT PARADE

LION-SUR-MER • Mairie / Town Hall  I  9 h 30 à 14 h 	   G2
→ �Vivez la Grande Parade de Sword Beach pour les 80 ans de l’armistice : 5 km 

de défilé entre Lion-sur-Mer et Ouistreham, avec cornemuses, chanteuses, 
véhicules d’époque, survols d’avions et animations dans chaque commune.

→ �Experience the Sword Beach Grand Parade to mark the 80th anniversary of the 
Armistice: a 5km parade between Lion-sur-Mer and Ouistreham, with bagpipes, 
singers, vintage vehicles, aircraft overflights and entertainment in each commune.

Infos contact@bowu.international

  7 JUIN

PARACHUTAGE DROP ZONE GOODGAL,  
LA MADELEINE / PARACHUTE DROPS

CARENTAN-LES-MARAIS • Route de Saint-Côme  I  10 h à 13 h 30       A2
→ �Parachutages avec l’association RCPT et l’armée américaine. Drop Zone 

Goodgal, la Madeleine. Présence de vétérans avec les associations 
Best Defense Foundation et Veteran Back to Normandy. Animations et  
restauration sur place.

→ �Parachute drops with the RCPT association and the American army. Drop 
Zone Goodgal, la Madeleine. Presence of veterans with the Best Defense 
Foundation and Veteran Back to Normandy associations. Entertainment 
and refreshments on site.

Infos 02 33 42 74 00

  7 JUIN

DÉMONSTRATION PLIAGE DE PARACHUTE
PARACHUTE PACKING DEMONSTRATION

QUINEVILLE • 18 Avenue de la Plage  I  10 h à 12 h 30	  A1
→ �Lors d'une unique matinée, le musée World War II de Quinéville vous  

propose une démonstration de pliage de parachute.
→ �On a single morning, the World War II museum in Quinéville offers a 

parachute packing demonstration.

Infos 02 33 95 95 95 

  7 JUIN

AUBADE - SOMME BATTLEFIELD PIPE BAND 
ARROMANCHES-LES-BAINS • Jardin des pins  I  10 h 30 à 11 h     E2

→ �Fondé en 1989, le Somme Battlefield Pipe Band est une association, régie par 
la loi de 1901, dont le but est de promouvoir la musique et l'histoire des Soldats 
Ecossais, qui ont particulièrement marqué, par leur sacrifice, le département 
de la Somme et le Nord de la France pendant la première guerre mondiale.

→ �Founded in 1989, the Somme Battlefield Pipe Band is an association 
governed by the law of 1901, whose aim is to promote the music and 
history of Scottish soldiers, whose sacrifice left a particular mark on the 
department of the Somme and northern France during the First World War.

Infos 02 31 10 72 91

  7 JUIN

CONCOURS DE MODE CIVILE ANNÉES 40
FASHION COMPETITION OF 40'S CIVILIAN

CARENTAN-LES-MARAIS •       		      B2 
Normandy Victory Museum (Catz)  I  10 h 30 à 11 h 30     	         

→ �Un concours de mode met à l’honneur les tenues civiles des années 40 : 
travail, campagne ou chic d’époque, à la fois festif et éducatif.

→ �A fashion competition showcases 1940s civilian wear: work, country or 
period chic, both festive and educational.

Infos  02 33 71 74 94

  7 JUIN

PARADE DU D DAY
OUISTREHAM • Riva Auto Rétro Estivale  I  10 h 30 à 12 h  	     G3

→ �Parade de véhicules militaires ayant participé au Débarquement. Lieu de 
départ : Parking Bill Millin, en bordure de la plage de Colleville-Montgome-
ry. Itinéraire : La parade empruntera la route de Lion, puis le boulevard 
Léon Gautier, traversera Ouistreham, pour un final sur l’avenue de la Mer, 
en direction du Casino. Petits drapeaux distribués aux enfants.

→ �Parade of military vehicles that took part in the D-Day landings. Departure 
point: Bill Millin car park, beside the Colleville-Montgomery beach. Itinerary: 
The parade will take the route de Lion, then the boulevard Léon Gautier, 
through Ouistreham, finishing on the avenue de la Mer, towards the Casino. 
Small flags distributed to children.

Infos 06 07 64 86 59

  DU 6 AU 8 JUIN

FESTIVAL SWING D-DAY - SWORD BEACH
LION-SUR-MER Parking de la Mairie, Salle Trianon, Cinéma le  
Trianon / Town Hall car park, Hall Trianon, Cinema le Trianon               G2

→ �Les Amis de la Villa Louis organisent la 4ème édition du Festival 
Swing D-Day incluant une exposition du Spitfire, des véhicules 
d'époque, des conférences, des concerts, un défilé et un défi 
sportif réalisé par les Royal Engineers.

→ �The Friends of Villa Louis are organising the 4th edition of the Swing 
D-Day Festival, including an exhibition of the Spitfire, vintage 
vehicles, lectures, concerts, a parade and a sporting challenge by 
the Royal Engineers.

Infos 06 29 30 79 04

  7 JUIN

JOURNÉE FESTIVE ET FEU D'ARTIFICE
FESTIVE DAY AND FIREWORKS

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • 6 rue Eisenhower  I  10 h à 23h 30    A1
→ �10 h – 14 h : Historic program, déambulations et concerts de 

fanfares américaines. Place du 6 juin. 11 h – 14 h : exposition 
de véhicules d’époque. 12 h : pique-nique (tables et food trucks 
sur place). 15h : démonstration commentée sur les parachu-
tistes américains. Reconstitution historique. Grande parade de 
Historic program, fanfares américaines. 20h : concert de Flavie 
Dolley. 22 h : concert de The Jack, tribute to ACDC. 23 h 30 : feu 
d’artifice. 

→ �10am - 2pm: Historic programme, processions and concerts by 
American brass bands. Place du 6 juin. 11am - 2pm: exhibition of 
vintage vehicles. 12pm: picnic (tables and food trucks on site). 
3pm: Guided demonstration of American paratroopers. Historical 
re-enactment. Historic program parade, American brass bands. 
8pm: concert by Flavie Dolley. 10pm: concert by The Jack, tribute 
to ACDC. 11.30pm: fireworks display.

Infos 02 33 41 31 18 
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  7 JUIN

PIQUE-NIQUE 81ÈME D-DAY / D-DAY 81TH PICNIC
CRICQUEVILLE-EN-BESSIN • Mairie / Town Hall  I  12 h à 17 h     C2

→ �Pique-nique organisé dans le cadre du 81ème D-Day (barbecue).
→ �Picnic organised as part of the 81st D-Day (barbecue).

Infos 02 31 21 44 52

  7 JUIN

PRESTATION DE FIONA HARRISON
ARROMANCHES-LES-BAINS • 		                   E2 
Rue piétonne / City center streets I  12 h à 13 h

→ �Chanteuse populaire, Fiona Harrison a consacré la majeure partie de sa 
carrière professionnelle à la musique des années 1940. Elle a donné des 
spectacles dans de nombreux théâtres et cabarets ! 

→ �A popular singer, Fiona Harrison devoted most of her professional career 
to the music of the 1940s. She performed in many theatres and cabarets!

Infos 02 31 10 72 91

  7 JUIN

MATCH DE FOOTBALL AMICAL USA / FRANCE
FRIENDLY FOOTBALL MATCH

QUINEVILLE • Avenue de la Plage  I  17 h		     A1
→ �Rencontre franco-américaine, en partenariat avec le groupe Liberty Jump 

Team qui participe aux sauts commémoratifs durant la semaine.
→ �A Franco-American event, in partnership with the Liberty Jump Team, which 

is taking part in the commemorative jumps during the week.

Infos 02 33 95 95 95

  7 JUIN

MVCG LIBERTY CONVOY 2025
ISIGNY-SUR-MER • Centre-ville - City center  I  12 h à 19 h    B2

→ �Défilé de véhicules militaires avec 100 véhicules présents. Dé-
part en début d'après-midi pour rejoindre dans un premier temps 
Grandcamp-Maisy afin d'y faire une halte en milieu d'après-midi 
et poursuite de la route pour une arrivée prévue à l'Overlord 
Museum vers 17h30. Le tracé définitif est disponible sur le site 
internet www.mvcgfrance.org

→ �Military vehicle parade with 100 vehicles present. Departure in 
the early afternoon to Grandcamp-Maisy for a mid-afternoon 
stopover before continuing on to the Overlord Museum at around 
5.30pm. The definitive route is available on the www.mvcgfrance.
org website.

Infos 06 07 99 35 17 • info@mvcgfrance.org

  7 JUIN

ARRIVÉE DU CONVOI MVCG
ARRIVAL OF THE CONVOY 

COLLEVILLE-SUR-MER • Overlord Museum  I  17 h à 18 h                  D2
→ �Après avoir longé la côte, le convoi MVCG, de près de 100 véhicules 

d'époque, rejoindra le musée aux alentours de 17h. Exposition statique. 
→ �After driving along the coast, the MVCG convoy of almost 100 vintage 

vehicles will reach the museum at around 5pm. Static display.

Infos 02 31 22 00 55 

  7 JUIN

CONCERT - LES FRÈRES DU BOIS
BERNIÈRES-SUR-MER •  Îlot des Français  I  18 h à 20 h 	         F2

→ �Le groupe Les Frères Du Bois (soutenu par l'association Balustrad, dis-
tille une musique sincère, sans langue de bois! Ses compositions sont 
agrémentées d'une sélection de reprises de grands crus de la chanson 
française.

→ �The group Les Frères Du Bois (supported by the Balustrad association, 
distils a sincere music, without tongue in cheek! Their compositions are 
complemented by a selection of covers of French chanson classics.

Infos 02 31 96 45 47

  7 JUIN

BAL DE JUNO / CONCERT DANCING DAY

COURSEULLES-SUR-MER •  
Centre Juno Beach - Esplanade Garth Webb  I  19 h    	                  F2

→ �Venez revivre l’ambiance des années 40 avec Dancing Day, un quartet 
Jazz-Swing & Guinguette avec un véritable piano sur scène, pour une 
atmosphère authentique et festive. Les danseurs sont les bienvenus 
(débutants ou passionnés). Buvette canadienne sur place pour partager 
un moment convivial. 

→ �Come and relive the atmosphere of the 40s with Dancing Day, a Jazz-Swing 
& Guinguette quartet with a real piano on stage, for an authentic, festive 
atmosphere. Dancers are welcome (beginners or enthusiasts). Canadian 
refreshment bar on site to share a convivial moment.

Infos  02 31 37 32 17 

  7 JUIN

DÉFILÉ DE VÉHICULES MILITAIRES ET 
PRESTATION DE CORNEMUSES
PARADE OF MILITARY VEHICLES AND BAGPIPE 
PERFORMANCE

CŒUR DE NACRE •      
De Luc-sur-Mer à Courseulles-sur-Mer  I  13 h 15 à 19 h

→ �Défilé et exposition d’une vingtaine de véhicules militaires 
et civils de la Seconde Guerre mondiale avec arrêts de 30 à 
45min dans les communes de Luc-sur-Mer (13h15-14h15), 
Langrune-sur-Mer (14h30-15h15), Saint-Aubin-sur-Mer 
(15h30-16h30), Bernières-sur-Mer (16h45-17h45) et Cour-
seulles-sur-Mer (17h50-19h). Cortège suivi d’un pipe band 
(sonneurs de cornemuses et de batteurs) avec répertoire de 
musiques traditionnelles. 

→ �Parade and exhibition of some twenty military and civilian 
vehicles from the Second World War, with stops of 30 to 
45 minutes in the towns of Luc-sur-Mer (1.15pm-2.15pm), 
Langrune-sur-Mer (2.30pm-3.15pm), Saint-Aubin-sur-Mer 
(3.30pm-4.30pm), Bernières-sur-Mer (4.45pm-5.45pm) and 
Courseulles-sur-Mer (5.50pm-7pm). Procession followed by a 
pipe band (pipers and drummers) with a repertoire of traditional 
music..

Infos 02 31 97 30 41

  7 JUIN

JOURNÉE FESTIVE ET GRANDE PARADE
FESTIVE DAY AND GREAT PARADE		                  A2

CARENTAN-LES-MARAIS • Place du Grand Valnoble  I  12 h 30 à 18 h
→ �D-Day Village. 12h30-14h30 : concerts de Sax à Gogo. 15h50 : concert 

de cornemuses. 16h : Place du Valnoble, grande parade avec l’arrivée des 
vétérans, de l’armée américaine, de la Carentan Liberty March et de la 
reconstitution de l’Exode.

→ �D-Day Village. 12.30 pm - 2.30 pm: Sax à Gogo concerts. 3.50 pm: bagpipe 
concert. 4 pm: Place du Valnoble, large parade with the arrival of veterans, the 
American army, the Carentan Liberty March and the re-enactment of the Exodus.

Infos 02 33 42 74 00

  7 JUIN

DÉMONSTRATIONS DYNAMIQUES :  
LE MATÉRIEL DES PARACHUTISTES
DYNAMIC DEMONSTRATIONS: PARACHUTE EQUIPMENT                  B2

CARENTAN-LES-MARAIS • Normandy Victory Museum (Catz)  I  14 h à 18 h
→ �Le groupe de reconstitution ETO présente les parachutistes de la 101e 

Airborne : démonstrations de matériel, parachutes et containers utilisés 
lors des opérations aéroportées. De 14h30 à 17h : les parachutistes du 
RCPT présentent le pliage de parachutes.

→ �The ETO re-enactment group presents the paratroopers of the 101st 

Airborne: demonstrations of equipment, parachutes and containers used in 
airborne operations. From 2.30pm to 5pm: RCPT paratroopers demonstrate 
how to pack parachutes.

Infos 02 33 71 74 94

  7 JUIN

CONCERT - ORANGE BAND                                                      E2 
OF LIBERATION 

ARROMANCHES-LES-BAINS • Jardin des pins  I  14 h 30 à 15 h 30
→ �Prestation de Orange Band of Liberation, groupe de jazz néerlandais.
→ �Performance by the Orange Band of Liberation, a Dutch jazz group.

Infos 02 31 10 72 91

  7 JUIN

CONFÉRENCE AVEC DES VÉTÉRANS
VETERANS' CONFERENCE			                   B2

CARENTAN-LES-MARAIS • Normandy Victory Museum (Catz) I 15 h
→ �Moment de mémoire partagé avec Robert Chot, vétéran belge de la ba-

taille des Ardennes, et Eugene Kleindl, vétéran américain du débarque-
ment à Utah Beach.

→ �A moment of remembrance shared with Robert Chot, a Belgian veteran of 
the Battle of the Bulge, and Eugene Kleindl, an American veteran of the 
Utah Beach landings.

Infos 02 33 71 74 94
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  7 JUIN

BAL DE LA LIBÉRATION ANNÉES 40
40S LIBERATION BALL 

DOUVRES-LA-DÉLIVRANDE • Place des Marronniers  I  19 h à 23 h    F2
→ �Bal de la Libération avec des personnes en tenue années 40. Repas et  

buvette proposés sur place.
→ �Liberation Ball with people dressed in 1940s clothing. Food and refreshments 

available on site.

Infos  07 63 48 18 57

  7 JUIN

BAL DE LA LIBERTÉ - BAYEUX / LIBERTY BALL 
BAYEUX • Place de Gaulle  I  19 h                                                   D2

→ �Plongez dans l'effervescence des soirées de la Libération, où la 
joie des habitants libérés résonne sur des rythmes swing. Re-
trouvez les groupes Radio Cadillac (swing pop) & Stomp Stomp 
(swing band). Restauration sur place ou pensez à apporter 
votre pique-nique.

→ �Immerse yourself in the effervescence of the Liberation 
evenings, when the joy of the liberated residents resounds to the 
rhythms of swing. Join the groups Radio Cadillac (swing pop) & 
Stomp Stomp (swing band). Catering on site or bring your own 
picnic.

Infos  02 31 92 03 30   7 JUIN

PIQUE-NIQUE CONCERT DE LA 
LIBERTÉ D'OMAHA BEACH 
OMAHA BEACH FREEDOM CONCERT PICNIC

VIERVILLE-SUR-MER  
Rue du Hamel aux Prêtres  I  19 h à 22 h 30                              C2

→ �Le désormais célèbre pique-nique géant d’Omaha Beach,  
organisé par Isigny-Omaha Intercom, célèbre cette année ses 
20 ans ! Il se déroulera, comme l’an dernier, sur les hauteurs 
de Vierville-sur-Mer, offrant une vue imprenable sur la mer, 
d’Omaha Beach jusqu’à la côte d’Arromanches. Trio Girly Swing 
et One Rusty Band enflammeront la scène !

→ �The now-famous Omaha Beach Giant Picnic, organised by 
Isigny-Omaha Intercom, is celebrating its 20th anniversary this 
year! Like last year, it will take place on the heights of Vierville-
sur-Mer, offering a breathtaking view over the sea from Omaha 
Beach to the coast of Arromanches. Trio Girly Swing and One 
Rusty Band will set the stage alight !

Infos  02 31 21 46 00 

  8 JUIN

GRAND PARACHUTAGE DE LA FIÈRE
GREAT PARACHUTE DROPS OF LA FIÈRE

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • La Fière  I  9 h à 16 h                             A1
→ �Grand parachutage avec des collectionneurs en tenue d’époque 

qui sauteront depuis plusieurs C-47, avions historiques. Suivi  
du largage des troupes militaires. Prévoir tenue adaptée et  
pique-nique.  

→ �Large parachute drops with collectors in period costume jumping 
from several C-47s, historic aircraft. Followed by the dropping of 
military troops. Bring suitable clothing and a picnic.  

Infos  �appli DDAY LIVE - 02 33 41 31 18 
www.ot-baieducotentin.fr 

  7 JUIN

LIBÉRATION D'ETREHAM
ETREHAM LIBERATION

ETREHAM • Quartier de l'Eglise / Church district  I  19h à Minuit         D2
→ �Bal de la Libération dans le cadre du 81ème anniversaire du Débarquement. 

Restauration sur place avec un barbecue et présence de plusieurs col-
lectionneurs.

→ �Liberation Ball as part of the 81st anniversary of D-Day. Food on site with a 
barbecue and the presence of several collectors.

Infos  06 11 31 27 74

  7 JUIN

APÉRO-CONCERT ANIMÉ  
PAR LE GROUPE ZICKSONNE&CO

ISIGNY-SUR-MER • Parking de l'Eglise / Church Parking I 19 h à 23 h 30  B2
→ �Apéro-Concert organisé dans le cadre du 81ème anniversaire du Débarque-

ment et animé par le groupe Zicksonne&Co. Restauration sur place.
→ �Apero-Concert organised as part of the 81st anniversary of D-Day by the 

group Zicksonne&Co. Food on site.

Infos  06 87 70 83 51

  7 JUIN

BAL DE LA LIBÉRATION / LIBERATION BALL

CARENTAN-LES-MARAIS • Gymnase le Haut-Dick / 	                  A2 
Haut-Dick Gymnasium  I  20 h 30 à Minuit

→ �Dans un décor bleu blanc rouge, assistez au grand bal de la Libération avec 
l'Harmonie Municipale. Paiement en ligne ou sur place.

→ �With a red, white and blue decoration, attend the grand Liberation Ball with 
the Harmonie Municipale. Payment online or on site.

Infos  carentanlibertygroup.com 

  7 JUIN

FILM EN PLEIN AIR / OPEN-AIR CINEMA

ARROMANCHES-LES-BAINS •  
Esplanade du musée / Museum Esplanade  I  21 h à 23 h 	                  E2

→ �Film en plein air sur l'esplanade du musée.
→ �Open-air film on the museum esplanade.

Infos  02 31 10 72 91 

  7 JUIN

CONCERT
CARENTAN-LES-MARAIS 		   	          B2 
A10 Canteen - Parc d'activités La fourchette

→ Concert rétro années 40/50 en terrasse pour une soirée conviviale 
dans l’esprit des libérateurs.
→ �A retro 40s/50s concert on the terrace for a convivial evening in the 

spirit of the liberators.

Infos 02 33 71 74 94

  7 ET 8 JUIN

CONFÉRENCE : LES MARINS ARTILLEURS 
D’ÉCAUSSEVILLE DE 1938 À 1940
LECTURE : THE NAVAL GUNNERS OF ECAUSSEVILLE  
FROM 1938 TO 1940

ECAUSSEVILLE • La Bazirerie   I  14 h à 18 h 	           A1
→ �Toutes les heures de 14h à 18h.
→ �Every hour from 2pm to 6pm.

Infos  06 81 18 06 65
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  8 JUIN

BAL DE LA LIBÉRATION AVEC  
« LES P'TITES MÔMES »
LIBERATION BALL WITH ‘LES P'TITES MÔMES’

SAINT-LAURENT-SUR-MER • 		                  C2 
Maison de la Libération – 27 rue du Val  I  19 h à 23 h

→ �Dans une ambiance du D-Day, venez en tenue d’époque pour un bal aux 
sons des années 40 jusqu'à nos jours avec le groupe "Les P' tites mômes".

→ �In a D-Day atmosphere, come dressed in period costume for a ball with 
music from the 40s to the present day with the group ‘Les P’ tites mômes’.

Infos 06 87 40 35 63

  8 JUIN

AUBADE BOWU INTERNATIONAL  
AUBADE BOWU INTERNATIONAL 

ARROMANCHES-LES-BAINS •		                   E2 
 Rues d'Arromanches / Streets and beach  I  10 h 30 à 12 h

→ �Aubade BOWU International, ensemble de pipe & drums  
band (cornemuses et percussions). Final sur la plage.

→ �Aubade BOWU International, pipe & drums band. Finale on the beach.

Infos  02 31 10 72 91 

  8 JUIN

THÉÂTRE D’OBJETS « FORTITUDE »
‘FORTITUDE’ THEATRE OF OBJECTS

LION-SUR-MER • Salle/Hall Trianon  I  15 h à 16 h              	                 G2
→ �Spectacle hors du commun : « Fortitude », une représentation de théâtre 

d’objets proposée par la talentueuse Compagnie des Cœurs Vaillants.
→ � An very special show: ‘Fortitude’, a performance of object theatre by the 

talented Compagnie des Cœurs Vaillants.

Infos  02 31 36 12 00

  8 JUIN

SALON DU LIVRE  BOOK FAIR 
AUDRIEU •  Château / Castle  I  9 h à 18 h                                    E3

→ �Pour sa 16e édition, le salon du livre de la Bataille de Normandie 
rassemblera plus d’une trentaine d’éditeurs, auteurs, bouqui-
nistes et vétérans qui dédicaceront leurs ouvrages (biographies, 
romans, BD…) au château d’Audrieu, haut lieu de la bataille de 
Tilly-sur-Seulles.

→ �For its 16th edition, the Battle of Normandy Book Fair will bring 
together more than thirty publishers, authors, second-hand 
booksellers and veterans who will be signing their works 
(biographies, novels, comics, etc.) at the Château d'Audrieu, the 
site of the Battle of Tilly-sur-Seulles.

Infos  06 07 59 46 02  

  8 JUIN

LA MARCHE DES HÉROS
MARCH OF HEROES

GONNEVILLE-EN-AUGE •	                                                               G3 
 Église Sainte Croix / Sainte-Croix Church  I  9 h30 à 12 h 30

→ �Durant trois heures, 8 km, suivez les pas des parachutistes et dé-
couvrez les chemins qu'ils ont empruntés. Courtes reconstitu-
tions d’embuscades et postes de combat. Inscription obligatoire 
auprès de la Batterie de Merville. 

→ �For three hours and 8 km, follow in the footsteps of the 
paratroopers and discover the routes they took. Short 
reconstructions of ambushes and battle stations. Registration 
required with the Merville Battery.

Infos  02 31 91 47 53

  8 JUIN

JOURNÉE FESTIVE ET GRANDE PARADE
FESTIVE DAY AND GREAT PARADE

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Place de l'Église  I  10 h 30 à 22 h 00        A1
→ �Place du 6 juin. 10h30 - 11h : démonstration commentée sur les para-

chutistes américains. Reconstitution historique. 12h30 - 14h : concert 
de Catherine Dargent, hommage à Édith Piaf. 16h - 17h30 : concert de 
Madeeson & Co, musiques des années 40-50. 19h : accueil des troupes 
militaires et grande parade en ville. 19h30 - 22h : concert du groupe Irish 
Bent, reprises.

→ �Place du 6 juin. 10.30am - 11am: Guided demonstration of American 
paratroopers. Historical re-enactment. 12.30pm - 2pm: Concert by 
Catherine Dargent, a tribute to Edith Piaf. 4pm - 5.30pm: Concert by 
Madeeson & Co, music from the 40s and 50s. 7pm: Welcome by the military 
troops and parade through the town. 7.30pm - 10pm: Concert by Irish Bent, 
cover versions.

Infos  02 33 41 31 18

  8 JUIN

DÉFILÉ DE VÉHICULES D'ÉPOQUE 
PARADE OF PERIOD VEHICLES

VIERVILLE-SUR-MER • Musée D-Day Omaha / 	                 C2 
D-Day Omaha Museum I 11 h à 12 h 30

→ �Venez admirer des dizaines de véhicules. Jeeps, Dodges, GMC, motos... qui 
prendront la route pour un circuit sur les lieux emblématiques d'Omaha 
Beach.

→ �Come and admire dozens of vehicles. Jeeps, Dodges, GMCs, motorbikes... 
taking to the road for a tour of the emblematic sites of Omaha Beach.

Infos  02 31 21 71 80 

  8 JUIN

RASSEMBLEMENT DE VÉLO ANCIENS
GATHERING OF VINTAGE BIKES

QUINEVILLE • 18 Avenue de la Plage  I  14 h                           A1
→ �Parcours de 7 km autour de Quinéville, départ et arrivée au 

World War II Museum. Vélo de 1900 à 1950. Café offert, petite 
buvette prévue. Participation sur inscription.

→ �7km route around Quinéville, starting and finishing at the World 
War II Museum. Bikes from 1900 to 1950. Free coffee and food on 
site. Registration required.

Infos  02 33 95 95 95
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  8 JUIN

JOURNÉE FESTIVE / FESTIVE DAY	  A2
CARENTAN-LES-MARAIS  • Place du Grand Valnoble  I  12 h à 21 h

→ �D Day Village. 12h - 14h30 : concert Les Mourot’s. 15h : défilé de véhicules  
d’époque en ville. Départ marché aux bestiaux, arrivée place du Grand 
Valnoble. 16h - 17h : place du Grand Valnoble, rassemblement de véhi-
cules d’époque. 21h : place du Grand Valnoble, concert Les Coralines.

→ �D Day Village. 12pm - 2.30pm: Les Mourot's concert. 3pm: parade of period 
vehicles through the town. Departure from the cattle market, arrival at 
Place du Grand Valnoble. 4pm - 5pm: Place du Grand Valnoble, gathering 
of vintage vehicles. 9pm: Place du Grand Valnoble, Les Coralines concert.

Infos  02 33 42 74 00
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  8 JUIN

LE VILLAGE D’OMAHA  
MARCHÉ NOCTURNE /
NIGHT MARKET

VIERVILLE-SUR-MER • Camping Omaha Beach  I  16h30 à 22h30           C2
→ �Stands année 40' maquillage et coiffure, accessoires, bijoux et stands 

divers.
→ �40' make-up and hairdressing stands, accessories, jewellery and various 

stands.

Infos  02 31 22 41 73

  8 JUIN

ANIMATIONS DANS LES RUES 
ANIMATIONS IN THE STREETS

ARROMANCHES-LES-BAINS • 		                   E2 
Rues piétonnes d'Arromanches / City center streets  I  17 h à 18 h

→ �Animations dans les rues piétonnes à l'occasion du 81e anniversaire du 
Débarquement.

→ �Entertainment in the pedestrian streets to mark the 81st anniversary of 
D-Day.

Infos  02 31 10 72 91

  8 JUIN

SOIRÉE CONCERT ET FEU D'ARTIFICE
CONCERT AND FIREWORKS

SAINTE-MARIE-DU-MONT •  18 h 30 à 23 h	                  B1
→ �18 h 30 : esplanade du musée, concert avec Les Prox, musiques variétés/

rock. Vers 23 h : feu d'artifice. Restauration sur place.
→ �6.30pm: Museum esplanade, concert with Les Prox, variety/rock music. 

Around 11pm: fireworks. Food on site.

Infos  02 33 71 58 00  

  8 JUIN

LE VILLAGE D’OMAHA - BAL DE LA LIBERTÉ 
LIBERATION BALL

VIERVILLE-SUR-MER • 			                   C2 
Camping Omaha Beach  I  20 h 30 à 22 h 30 

→ �Bal de la libération avec les GIRLY SWING! Bal année 40' - concert - clôture 
de la soirée par un lâcher de lanternes. 

→ �Liberation Ball with GIRLY SWING! 40' Ball - concert - closing the evening 
with a lantern release.

Infos  02 31 22 41 73

  8 JUIN

PROJECTION DU DOCUMENTAIRE  
"UNE SI JOLIE PETITE PLAGE" 
SCREENING OF THE DOCUMENTARY ‘SUCH A PRETTY LITTLE BEACH’

BERNIÈRES-SUR-MER • Salle de la Mer / ‘Sea Hall’  I  21 h               F2
→ �Ce documentaire, réalisé par Arnaud Blin raconte l'histoire des soldats 

acadiens du North Shore Regiment du Nouveau-Brunswick, qui débar-
quèrent le 6 juin 1944 à Nan Red (Bernières-sur-Mer) pour libérer Saint-
Aubin-sur-Mer, Carpiquet…. 

→ �This documentary, directed by Arnaud Blin, tells the story of the Acadian 
soldiers of New Brunswick's North Shore Regiment, who landed on 6 June 1944 
at Nan Red (Bernières-sur-Mer) to liberate Saint-Aubin-sur-Mer, Carpiquet...

Infos  info@semaineacadienne.net

  8 JUIN

CONCERT FIONA HARRISON
ARROMANCHES-LES-BAINS • Esplanade du musée I 21 h à 23 h     E2

→ �Chanteuse populaire, Fiona Harrison a consacré la majeure partie de sa 
carrière professionnelle à la musique des années 40.

→ �A popular singer, Fiona Harrison devoted most of her professional career to 
the music of the 40s.

Infos 02 31 10 72 91

  8 JUIN

CINÉMA EN PLEIN AIR THE LAST RIFLEMAN  
OPEN-AIR CINEMA  
COURSEULLES-SUR-MER • Centre Juno Beach  I  22 h à 23 h 45  F2
→ �Le Centre Juno Beach vous invite à une projection en plein air du film THE 

LAST RIFLEMAN (2024, de Terry Loane). Film inspiré d’une histoire vraie. 
Artie Crawford, vétéran de la Seconde Guerre mondiale s’est évadé de 
sa maison de soins en Irlande du Nord pour se rendre en France pour le  
75e anniversaire. Selon conditions météo. 

→ �The Juno Beach Centre invites you to an open-air screening of THE LAST RIFLEMAN 
(2024, by Terry Loane). Inspired by a true story. Second World War veteran Artie 
Crawford escaped from his care home in Northern Ireland to travel to France for 
the 75th anniversary. Weather permitting.

Infos  02 31 37 32 17 

  9 JUIN

ANIMATIONS DE RUES / STREETS ANIMATIONS
ARROMANCHES-LES-BAINS  
Rues d'Arromanches et Esplanade du musée  I  10 h à 18 h                  E2

→ �Animations dans les rues d'Arromanches et sur l'esplanade du musée.
→ �Entertainment in the streets of Arromanches and on the museum esplanade.

Infos  02 31 10 72 91  

  9 JUIN

CONCERT ET EXPOSITION DE VÉHICULES
CONCERT AND VEHICLES EXHIBITION

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • 6 rue Eisenhower I  10 h à 12 h 30             A1
→ �10 h -12 h : exposition de véhicules d’époque. Matinée : concert de musiques  

américaines années 40.
→ �10am-12pm: exhibition of vintage vehicles. Morning: concert of American 

music from the 40s.

Infos  02 33 21 00 33

  9 JUIN

ANIMATIONS AU MUSÉE / EVENTS AT THE MUSEUM
CARENTAN-LES-MARAIS • 
Normandy Victory Museum (Catz)  I  14 h à 18 h  	                 B2

14h à 18h : Antoine Lemoigne présente un pigeonnier mobile américain tel 
qu’utilisé pendant la Seconde Guerre mondiale. 
15h à 16h30 : Concert pour la paix - Un concert unique de 80 musiciens 
mêlant musiques emblématiques et récit historique pour une soirée 
d’émotion et d’hommage.
2pm to 6pm: Antoine Lemoigne presents an American mobile pigeon loft as 
used during the Second World War. 
3pm to 4.30pm: Concert for Peace - A unique concert featuring 80 musicians 
combining emblematic music and historical accounts for an evening of 
emotion and tribute.

Infos  02 33 71 74 94

  9 JUIN 

ENQUÊTE D-DAY : LA CARTE CODÉE
D-DAY SURVEY: THE CODED MAP

FONTAINE-HENRY •  3 Place du Château  I  15 h à 17 h                         F2
→ �Mai 1944, dans un abri secret à Caen. Un agent britannique partage des 

informations cruciales lors d’une réunion : le Débarquement approche. Il 
possède une carte codée avec des détails sur les troupes, les parachu-
tages et la coordination des Alliés. Mais quand l'agent est retrouvé mort 
et la carte disparue, le doute s'installe. 

→ �May 1944, in a secret shelter in Caen. A British agent shares crucial 
information at a meeting: D-Day is approaching. He has a coded map with 
details of troops, parachute drops and Allied coordination. But when the 
agent is found dead and the map missing, doubt is cast.

Infos  02 31 26 93 67

  DU 13 AU 15 JUIN

MARATHON DE LA LIBERTÉ
NORMANDY RUNNING FESTIVAL

CAEN • Stade/Stadium Hélitas	                              F3
→ �Au programme de cette nouvelle édition : un panel unique d’épreuves 

en hommage aux évènements du D-Day permettant à toutes et à 
tous de participer selon leurs niveaux de pratique et leurs envies.

→ �On the programme for this year's event: a unique range of events 
in tribute to the events of the D-Day, enabling everyone to take 
part according to their level of ability and desire.

Infos  09 72 44 91 49

  14 JUIN

LA BERNIÉRAISE
BERNIÈRES-SUR-MER • Place du 6 Juin  I  9 h à 16 h             F2

→ �11ème édition ! Rassemblement d'embarcations à voiles et à rames 
au large de Juno Beach. Nouveauté 2025 : l’organisation de 2 
marches sur la plage au départ de Courseulles et de Saint-Aubin, 
arrivée à la Maison des Canadiens suivie du débarquement des 
flottes en mer. Espace pique-nique et stands de restauration.

→ �11th edition ! Gathering of sailing and rowing boats off Juno Beach. 
New for 2025: 2 beach walks departing from Courseulles and Saint-
Aubin, arriving at the Maison des Canadiens, followed by the landing 
of the fleets at sea. Picnic area and food stalls..

Infos  06 02 69 38 59 
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  DU 31 MAI AU 9 JUIN 

CAMP DE RECONSTITUTION 
BLOODY GULCH

MEAUTIS •  Manoir de Donville / Donville Manor I 9 h à 18 h              A2
→ �Camp civil et militaire américain et allemand. Exposition de vélos anciens, 

reconstitution d’une ancienne épicerie et d’une école d’autrefois avec 
apprentissage de l’écriture à l’encre de Chine et récitation de leçons. Vi-
sites guidées avec départ toutes les heures. Payant, réservation conseil-
lée. Buvette rétro sur place.

→ �American and German civilian and military camp. Exhibition of vintage 
bicycles, reconstruction of an old grocery shop and an old-fashioned school 
where you can learn to write in Indian ink and recite lessons. Guided tours 
depart every hour. Paying, booking recommended. Retro refreshment bar 
on site.

Infos  02 33 42 03 22

  DU 1ER AU 8 JUIN

RECONSTITUTION  
D'UN CAMPEMENT MILITAIRE

MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE  
Site et musée de la Batterie de Merville /  
Site and Museum of the Battery I 10 h à 18 h 	                 G3

→ �Rencontrez ces passionnés, qui le temps d'un week-end se plongent dans 
le passé en reconstituant ces campements militaires britanniques et al-
lemands. Découvrez la vie et le matériel des soldats durant la 2nd guerre 
mondiale. Inclus dans le prix du billet.

→ �Meet these passionates, who for a weekend are plunging into the past by 
reconstructing these British and German military camps. Discover the 
life and equipment of soldiers during the 2nd World War. Included in the 
ticket price.

Infos  02 31 91 47 53

  1 AU 8 JUIN

CAMP TEXAS – BATTERIE DE CRASVILLE
CRASVILLE • Batterie - Lieu-dit Les Landes	   A1

→ �Reconstitution d'un camp américain. Exposition de véhicules US, blindés, 
chars, planeur Wacco.

→ �Reconstitution of an American camp. Exhibition of US vehicles, armoured 
vehicles, tanks, Wacco gliders.

Infos  06 11 39 90 22

  4 JUIN

CAMP DE RECONSTITUTION - ARCA
CARENTAN-LES-MARAIS  
8 Lieu-dit Village de la Haute Addeville  I 14 h à 19 h                              A2

→ �Vie de camp des soldats américains et allemands, 40 reconstitueurs présents.
→ �Camp life for American and German soldiers, 40 re-enactors present.

Infos  arcanormandie1944@gmail.com

  4 AU 9 JUIN
BERNIÈRES-SUR-MER  Ilôt des Français		                   F2

CAMP DE RECONSTITUTION /
RECONSTITUTION CAMP
→ Découvrez ce camp de reconstitution présentant une dizaine de tentes.  
→ �Discover this reconstitution of a camp with a dozen tents.  

Infos : 02 31 96 45 47

CAMPS DE 
RECONSTITUTION 
Reconstitutions of military camps

  DU 5 AU 9 JUIN

CAMP GERONIMO
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • 14 rue Eisenhower  I  9h à 20h     A1

→ �Champ derrière l’Airborne Museum, camp de reconstitution de 
l’armée américaine, ateliers et démonstrations dans le camp et 
hors les murs. Exposition de véhicules d'époque. Démonstrations 
commentées. Grande parade le dimanche à 19h. 

→ �Field behind the Airborne Museum, American army re-enactment 
camp, workshops and demonstrations inside and outside the camp. 
Exhibition of period vehicles. Guided demonstrations. Great parade 
on Sunday at 7pm.

Infos  02 33 41 41 35

  DU 6 AU 9 JUIN

OMAHA CAMP
VIERVILLE-SUR-MER  Musée D-DAY OMAHA  I  10 h à 19 h               C2

→ �Camps de reconstitution militaires US et allemands.
→ �US and German military re-enactment camps.

Infos  02 31 21 71 80

  14 ET 15 JUIN

CAMP DE RECONSTITUTION ET  
DÉFILÉS MILITAIRES ET CIVILS

SAINT-SAUVEUR-LE-VICOMTE       	    A4
Reconstitution camp and military & civils parade

→ �Samedi après-midi & dimanche. Déambulations de véhicules et défilé  
dimanche.

→ �Saturday afternoon & sunday. Vehicle parades and procession on Sunday.

Infos  06 66 33 36 40

  DU 6 AU 9 JUIN

CAMP MILITAIRE AMÉRICAIN  
"DOG GREEN CAMP"

VIERVILLE-SUR-MER • Route de Formigny  I  9 h à 18 h                     C2
→ �Au programme : exposition de véhicules du Débarquement, camp 

d'époque, commémorations, convois, baptêmes en véhicules d'époque, 
défilé,... Food truck sur place. 

→ �On the programme: exhibition of D-Day vehicles, period camp, commemorations, 
convoys, test of in period vehicles, parade, etc. Food truck on site.

Infos  06 80 14 81 83 • univem.paris@gmail.com

  DU 6 AU 9 JUIN

CAMP HILLMAN
COLLEVILLE-MONTGOMERY • Bunker Hillman  I  9 h à 20 h            G2

→ �Reconstitution historique au site Hillman à Colleville-Montgomery les 8 et 
9 juin : parade de véhicules, visite du bunker et marche commémorative.

→ �Historic re-enactment at the Hillman site in Colleville-Montgomery on  
8 and 9 June: vehicles parade, bunker tour and commemorative march.

Infos  06 83 52 91 81

  DU 6 AU 9 JUIN

CAMP DE RECONSTITUTION  
ET ANIMATIONS À CRISBECQ

SAINT-MARCOUF A1 route de crisbecq I 9h30 à 20h30                      A1
→ �Camp de reconstitution troupes américaines et allemandes, surplus mi-

litaire (du 1 au 10 juin), stand de tir, démonstration de chars et blindés. 
Animations le vendredi 6 à 15h, samedi 7 et dimanche 8 juin à 11h et 15h.  
Restauration sur place.

→ �American and German troops re-enactment camp, military surplus (from 
1 to 10 June), shooting range, tank and armoured vehicle demonstration. 
Entertainment on Friday 6 at 3pm, Saturday 7 and Sunday 8 June at 11am 
and 3pm. Food on site.

Infos  09 82 57 61 92
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  DU 29 MAI AU 6 JUIN

"�LA CAMBE 44, LES FEMMES  
DANS LA GUERRE"

‘LA CAMBE 44, WOMEN IN THE WAR’.

LA CAMBE • Salle des Fêtes  I  10 h à 19 h	   C2
→ �Résistante, déportée comme Paule Bernard - Dupont, reporter photographe 

de guerre comme Lee Miller, ou anonymes femmes du village, toutes ont 
joué un rôle important dans la guerre. 3 expositions, film de 37 min.

→ �Resistance fighters, deportees like Paule Bernard - Dupont, wartime 
photojournalists like Lee Miller, or anonymous village women, all played an 
important role in the war. 3 exhibitions, 37 min. film

Infos  02 31 22 71 86 

EXPOSITIONS 
EXHIBITIONS

  DU 1ER JUIN AU 15 DÉCEMBRE

1945 - 2025 : COMITÉ DU DÉBARQUEMENT 
80 ANS DE COMMÉMORATION,  
MÉMORIAL PEGASUS 25 ANS  
DE TRANSMISSION
1945 - 2025: LANDING COMMITTEE 80 YEARS  
OF COMMEMORATION, MÉMORIAL PEGASUS 25 YEARS  
OF TRANSMISSION

RANVILLE • 18 Avenue Major John Howard	             G3
�→ �En fondant l'association du Comité du Débarquement en 1945, Raymond 

Triboulet voyait déjà l’importance de commémorer l’action héroïque des 
pays alliés lors du Débarquement. En 2000, il inaugure le Mémorial Pega-
sus. Le Mémorial Pegasus est un incontournable pour comprendre l’action 
des soldats.

→ �When Raymond Triboulet founded the Landing Committee Association in 
1945, he already saw the importance of commemorating the heroic actions 
of the Allied countries during the D-Day landings. In 2000, he inaugurated 
the Pegasus Memorial. The Pegasus Memorial is a must-see if you want to 
understand what the soldiers did.

Infos  02 31 78 19 44 

  6 JUIN AU 8 JUIN

ARROMANCHES-LES-BAINS •  
Musée du Débarquement I 11 h à 18 h 30      	   	                  E2

EXPOSITION IMMERSIVE ET DYNAMIQUE - 1944
DAILY LIFE IN 1944

→ �Exposition immersive et dynamique d'un village en 1944. Présentation 
d'un bivouac britannique et allemand. Exposition d'équipements et pré-
sentation de la vie civile pendant l'occupation.

→ �Immersive and dynamic exhibition of a village in 1944. Presentation of a 
British and German bivouac. Exhibition of equipment and presentation of 
civilian life during the occupation.

Infos : 02 31 51 68 15

  8 JUIN

LES CORRESPONDANCES DE GUERRE
WAR CORRESPONDENCE 

QUINEVILLE • 18 Avenue de la Plage  I  10 h à 19 h	                  A1
→ �Découvrez deux passionnés présentant une petite exposition autour du thème 

des correspondances de guerre, en particulier chez les prisonniers de guerre.
→ �Discover two enthusiasts presenting a small exhibition on the theme of war 

correspondence, particularly among prisoners of war.

Infos  02 33 95 95 95

  DU 31 MAI AU 10 JUIN ET DU 14 AU 15 JUIN

FESTIVAL LA SEMAINE ACADIENNE : 
EXPOSITION SUR LE NORTH SHORE 
REGIMENT DU NOUVEAU-BRUNSWICK

BERNIÈRES-SUR-MER • 		                             F2  
Villa "Les Goélands", côté ouest de la /  west side of the 
Maison des Canadiens  I  10 h - 12 h et 14 h - 18 h

→ �Exposition consacrée au North Shore regiment du Nouveau- 
Brunswick. Composé pour un tiers de soldats acadiens, ce 
régiment débarqua le 6 juin 1944 sur la zone de Nan Red à 
Bernières-sur-mer pour libérer Saint-Aubin-sur-Mer. Ce sera 
la première fois en France qu’une exposition sera consacrée à 
ce régiment souvent surnommé « le régiment oublié »

→ �An exhibition devoted to New Brunswick's North Shore Regiment. 
Made up of one-third Acadian soldiers, this regiment landed on 
6 June 1944 in the Nan Red area at Bernières-sur-mer to liberate 
Saint-Aubin-sur-mer. This will be the first time in France that an 
exhibition has been devoted to this regiment, often dubbed ‘the 
forgotten regiment’.

Infos  infos@semaineacadienne.net

  DU 31 MAI AU 28 JUIN

EXPOSITION DE MATÉRIELS CIVILS ET 
MILITAIRES EXHIBITION OF CIVIL AND MILITARY EQUIPMENT

SAINT-SAUVEUR-LE-VICOMTE • 		                  A4 
Château / Castle  I  10 h - 12 h et 13 h 30 - 18 h

→ �Exposition de matériels civils et militaires retraçant la vie sous l'occupation 
et la libération de la commune. Tous les mercredis, samedis et dimanches.

→ �Exhibition of civilian and military equipment recounting life under the occupation 
and the liberation of the commune. Every Wednesday, Saturday and Sunday.

Infos  06 66 33 36 40

  DU 2 AU 28 JUIN

EXPOSITION L’ENFANT CACHÉE
« HIDDEN CHILD » EXHIBITION 

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Médiathèque          	                 A1
→ �Différents aspects de la Seconde Guerre mondiale et de la persécution 

des Juifs, de l’Occupation et des lois antisémites, à la vie quotidienne 
sous l’Occupation, les rafles, les justes et les enfants cachés. Exposition 
pédagogique construite autour de la BD de Loïc Dauvillier et Marc Lizano.

→ �Different aspects of the World War II and the persecution of Jews, from the 
Occupation and the anti-Semitic laws, to daily life under the Occupation, 
the roundups, the righteous and the hidden children. An educational 
exhibition based on the comic strip by Loïc Dauvillier and Marc Lizano.

Infos  02 33 04 60 19

© 
An

ib
as

 P
ho

to
gr

ap
hy

 B
ay

eu
x B

es
sin

© 
M

.-A
. T

hi
er

ry

D - D AY  F E S T I VA L  N O R M A N D Y  ›  D U  3 1  M A I  A U  1 5  J U I N  2 0 2 5 D - D AY  F E S T I VA L  N O R M A N D Y  ›  D U  3 1  M A I  A U  1 5  J U I N  2 0 2 522 23

E X P O S I T I O N S  E X H I B I T I O N S E X P O S I T I O N S  E X H I B I T I O N S



  JUSQU’AU 9 JUIN

SOMEWHERE IN NORMANDY,  LE QG SECRET DES 
CORRESPONDANTS DE GUERRE AMÉRICAINS
THE SECRET HQ OF AMERICAN WAR CORRESPONDENTS

ISIGNY-SUR-MER • Château de Vouilly   I   14 h à 19 h	                  B2
→ �Nouvelle exposition inédite afin de vous dévoiler le camp de presse améri-

cain présent du 10 juin au 12 août 1944. Une cinquantaine de reporters de 
guerre dont Robert Capa, Ernest Hemingway et Ernie Pyle travaillaient dans 
la salle de presse (restée en l’état), sans oublier la présentation de l’opéra-
tion Cobra par le Général Omar Bradley au château. Buvette sur place.

→ �A new, never-before-seen exhibition revealing the American press camp in 
operation from 10 June to 12 August 1944. Around fifty war reporters, including 
Robert Capa, Ernest Hemingway and Ernie Pyle, worked in the press room 
(which has remained unchanged), not forgetting General Omar Bradley's 
presentation of Operation Cobra at the château. Refreshments on site.

Infos  06 42 37 56 10

  JUSQU’EN 2027

"SYSTÈME D-[DAY]. QUAND LES PAYSANS 
NORMANDS RÉUTILISENT LE MATÉRIEL 
MILITAIRE DE LA SECONDE GUERRE MONDIALE"
WHEN NORMANDY FARMERS REUSE MILITARY  
EQUIPMENT FROM THE WORLD WAR II

SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Ferme Musée du Cotentin   
1 rue de Beauvais I 14 h à 18 h                 		                   A1

→ �Après 6 années de privations, pénuries et rationnement de la Seconde 
Guerre mondiale, les civils font preuve de beaucoup d’ingéniosité pour ré-
utiliser le matériel de guerre, tant avant qu’après le Débarquement allié. 
Se questionner sur le quotidien des civils dans cette guerre et la période 
de la Reconstruction qui a suivi.

→ �After 6 years of deprivation, shortages and rationing during the Second 
World War, civilians showed great ingenuity in reusing war material, both 
before and after the Allied landings. Explore the daily lives of civilians during 
this war and the period of Reconstruction that followed.

Infos  02 33 95 40 20 

  JUSQU’AU 7 JUILLET

GUERRE ET PRÉS. LE RÉEMPLOI DU 
MATÉRIEL DANS LE PAYSAGE MANCHOIS
WAR AND MEADOWS. THE REUSE OF EQUIPMENT  
IN THE MANCHE LANDSCAPE

AZEVILLE • La Rue  I  10 h à 18 h		                  A1
→ �Les photos illustreront comment le monde agricole manchois s’est appro-

prié les vestiges de la guerre 1939-1945. Quelques exemples à découvrir :  
une remorque agricole équipée de roues de camion américain GMC ou des 
rampes de planeur installées comme élément de charpente. Exposition 
visible sur le parcours de visite audioguidée et guidée. 

→ �The photos will illustrate how Manche's farming community has 
appropriated the remnants of the 1939-1945 war. Here are just a few 
examples: a farm trailer fitted with wheels from an American GMC lorry, and 
glider ramps installed as structural elements. The exhibition can be viewed 
on the audio-guided tour.

Infos  02 33 40 63 05

4 €

Retrouvez l’intégralité du 
programme actualisé en temps 
réel sur la page dédiée.
Find out the full programme updated 
in real time on the web page.

  JUSQU’AU 2 NOVEMBRE 2025

LA GUERRE... À BICYCLETTE !
THE WAR... ON BICYCLES!

QUINEVILLE •  World war II Museum 
18 Avenue de la Plage  I  10 h à 18 h 		                   A1

→ �De sa création aux dernières doctrines d'emploi dans différentes forces armées, 
vous en apprendrez davantage sur la bicyclette, ses dérivés, et son histoire 
militaire. Mais aussi, mise en avant de parcours de personnalité et marques 
emblématiques qui ont, de près ou de loin, participé aux deux conflits mondiaux. 

→ �From its creation to the latest doctrines of use in different armed forces, 
you'll learn more about the bicycle, its derivatives and its military history. 
There's also a special focus on the personalities and iconic brands that 
played a part, in one way or another, in the two world wars.

Infos  02 33 95 95 95

  JUSQU’AU 31 DÉCEMBRE 2025

CIRCUIT-EXPO PLEIN-AIR  
"DANS LEURS PAS"
OPEN-AIR EXHIBITION « IN THEIR FOOTSTEPS »

COURSEULLES-SUR-MER • 		                  F2 
Kiosque à histoires / Storytelling booths

→ �Ils s’appellent Léonard, Thomas ou encore Françoise, ils sont Canadiens, Britan-
niques ou Français, soldats ou civils et ils étaient présents en juin 1944 sur nos 
Plages normandes. Ils nous racontent ce qu’ils ont vécu et nous révèlent les 
images qui, à jamais, sont restées ancrées dans leur mémoire… Proposé sur les 
communes de Courseulles-sur-Mer, Bernières-sur-Mer, Saint-Aubin-sur-Mer, 
Langrune-sur-Mer, Luc-sur-Mer, Reviers et Douvres-la-Délivrande. 

→ �Their names are Léonard, Thomas or Françoise, they are Canadian, British or 
French, soldiers or civilians, and they were present on our Normandy beaches 
in June 1944. They tell us what they experienced and reveal to us the images 
that have remained forever anchored in their memories... Offered in the towns 
of Courseulles-sur-Mer, Bernières-sur-Mer, Saint-Aubin-sur-Mer, Langrune-
sur-Mer, Luc-sur-Mer, Reviers and Douvres-la-Délivrande.

Infos  02 31 37 46 80 / dansleurspas.com

  JUSQU’AU 12 SEPTEMBRE

STANDING WITH GIANTS	
VER-SUR-MER • Mémorial Britannique / 	                            E2 
British Memorial - Accès libre / Free access

→ �Inaugurée pour le 80e anniversaire du Débarquement, l’ins-
tallation des 1 475 silhouettes de géants en métal a marqué 
les esprits. En 2025, ces figures émouvantes reviennent sur 
la colline de Gold Beach avec 200 nouvelles silhouettes, pour 
rendre hommage aux héros de 1944. Un hommage émouvant 
aux soldats, médecins, résistants, opérateurs radio, aviateurs 
et héros inconnus, à découvrir absolument.

→ �Inaugurated for the 80th anniversary of the D-Day landings, 
the installation of 1,475 silhouettes of metal giants left a lasting 
impression. In 2025, these moving figures return to the hill of Gold 
Beach with 200 new silhouettes, to pay tribute to the heroes of 
1944. A moving tribute to soldiers, doctors, resistance fighters, 
radio operators, airmen and unknown heroes, a must-see.

Infos  02 31 22 58 58 

  JUSQU’AU 31 DÉCEMBRE 2025

À LA HAUTEUR DU DÉFI,  
L'AVIATION ROYALE DU CANADA PENDANT 
LA SECONDE GUERRE MONDIALE
THE ROYAL CANADIAN AIR FORCE DURING THE WORLD WAR II

COURSEULLES-SUR-MER • Centre Juno Beach I 10 h à 18 h 30    F2
→ �À l’occasion du 100e anniversaire de l’Aviation Royale du Canada, le Centre 

Juno Beach présente “À la hauteur du défi”, une nouvelle exposition tempo-
raire qui commémore le rôle de l’ARC pendant la Seconde Guerre mondiale.

→ �To mark the 100th anniversary of the Royal Canadian Air Force, the Juno 
Beach Centre is presenting ‘Rising to the Challenge’, a new temporary 
exhibition commemorating the role of the RCAF during the World War II.

Infos  02 31 37 32 17

  JUSQU’AU 28 FÉVRIER 2026

CRASHS DE L’AVIATION ROYALE  
DU CANADA EN NORMANDIE : 
 MARS-AOÛT 1944
ROYAL CANADIAN AIR FORCE CRASHES  
IN NORMANDY: MARCH-AUGUST 1944

COURSEULLES-SUR-MER • Centre Juno Beach  I  10 h à 18 h        F2
→ �À travers 12 panneaux, cette exposition met en lumière 11 crashs d’avions ca-

nadiens survenus en Normandie, révélant des histoires souvent méconnues.
→ �This 12-panel exhibition highlights 11 Canadian plane crashes in Normandy, 

revealing stories that are often little-known.

Infos  02 31 37 32 17 
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  2 AU 8 JUIN

UNE ARMADA SOUS LES FLOTS  
AN ARMADA BENEATH THE WAVES

COURSEULLES-SUR-MER • Place du Marché	   F2
→ �Découverte des quelques 150 vestiges sous-marins qui reposent encore 

au large des plages du Débarquement.
→ �Discover the 150 or so underwater remains that still lie off the D-Day 

landing beaches.

Infos www.normandie.fr  
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  31 MAI ET 1ER JUIN

BOURSE MILITARIA
PICAUVILLE • Rue Marcel Rachine  I  9 h à 17 h     	                 A2

30e bourse aux antiquités militaires dans la salle Jean-Claude Flambart.
Restauration sur place.
30th Military Antiques Fair in the Jean-Claude Flambart Hall. Food on site.

Infos 07 83 19 49 43

  1ER JUIN

BOURSE MILITARIA
CARENTAN-LES-MARAIS • 6 Rue du Bel Esnault  I  8 h à 16 h        A2

Vente d'objets militaria au château Bellenau.
Sale of military items at Bellenau Castle.

Infos 06 74 92 76 80

  2 ET 3 JUIN

BOURSE MILITARIA
ÉCAUSSEVILLE • Hangar à dirigeables  I  8 h 30 à 17 h 30                    A1

Vente d’objets militaires en intérieur et en extérieur du hangar à dirigeables.
Sale of military items inside and outside the airship hangar.

Infos 06 81 18 06 65

  4 ET 5 JUIN

BOURSE MILITARIA
SAINTE-MÈRE-ÉGLISE • Rue de la Liberté  I  08:00 à 17:30              A1

Vente objets de collection WWII / WWII collectibles for sale

Infos 06 61 36 90 50

  4 AU 10 JUIN

BOURSE MILITARIA
COLLEVILLE-SUR-MER Musée Big Red One Assault  I  10 h à 18    D2

Nombreux stands avec des pièces militaires d'époque, reproductions men-
tionnées. Stand photo, animations.
Stands with period military items and reproductions. Photo stand, entertainment.

Infos 06 72 89 36 18

  7 JUIN

BOURSE MILITARIA
CARENTAN-LES-MARAIS • Marché aux bestiaux                                  A2 
Route Américaine  I  8 h à 17 h 

Vente d'objets de collection en lien avec la Seconde Guerre mondiale. 
Sale of collectors' items relating to the World War II. 

Infos 06 60 73 71 71

  8 JUIN 

SALON DES ANTIQUITÉS MILITAIRES
MILITARY ANTIQUES FAIR

VIERVILLE-SUR-MER • Route de Formigny  I  8 h à 16 h 30              C2
Salon des antiquités militaires à Vierville-sur-Mer organisé par l'Association 
C.V.M.A. Restauration sur place.
Military Antiques Fair at Vierville-sur-Mer organised by the C.V.M.A Association. 
Food and drink available on site.

Infos 06 22 11 90 93

BOURSES 
MILITAIRES 
MILITARY FAIRS

w w w . d d a y f e s t i v a l . c o m

Le D-DAY Festival  
Normandy continue...

Concerts, festivals, feux d'artifice,  
bals, projections en plein air... la liberté 
est célébrée également tout l'été !

Concerts, festivals, fireworks, 
dances, open-air screenings... 
freedom is also celebrated all 
summer long!
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